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   الترجمة بين الذكاء البشري والذكاء الاصطناعي  

The translation between artificial Intelligence and human mind  

 

 ، * ،1حاج أحمد بلعباس

   blida2.dz-ahmed@univ-b.hadj، ( الجزائر) 2جامعة البليدة 1

 
 16/03/2025تاريخ القبول:                                                31/12/2024 :الاستلامتاريخ 

 

   ملخص:

تتناول هذه الورقة البحثية إشكالية الترجمة في ظلّ الذكاء الاصطناعي؛ لا سيما وأنّ التوجهات الحديثة لعلم 

هذا  فإنّ  وعليه  المترجم.  يكتسبها  أن  يجب  التي  الكفاءات  من  كفاءة  الحديثة  التكنولوجيا  استخدام  تعتبر  الترجمة 

البحث يبسط الحديث عن كيفية تعامل المترجم مع الآلة؛ خاصة في ظل مخاوف البعض فيما يخص الآثار السلبية 

مع  المترجم  تعامل  تجليات  الآتية  السطور  ستحمل  وعليه  جودتها.  في  بالتشكيك  يتعلق  فيما  أو  الآلية  للترجمة 

والتي   الدراسة،  إشكالية  على  تجيب  التي  بالفكرة  وتختتم  والتكوين،  العمل  كسوق  متعددة  نواحي  في  التكنولوجيا 

 العمل في نطاقها.  ظروف رورة التكامل بين الذكاء البشري والذكاء الاصطناعي لتحسين جودة الترجمة و مفادها ض

 .الشبكة العصبية؛ شركات الترجمة؛ برامج الترجمة؛ المؤسسات التعليمية  :  المفتاحية الكلمات

 *** 

Abstract 

This research examines the challenges of translation in the context of Artificial 

Intelligence, especially since new trends in Translation Studies consider the use of new 

technologies a sub-skill that a translator should possess. Hence, this study sheds light on 

the translator-machine relationship, discusses it in many different contexts, such as labour 

market and training, and concludes with the idea of the need for coordination between the 

translator and the machine in order to improve translation quality and working conditions.  

Key words: neural network – translation companies – translation software – educational 

institutions.   
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I.  مقدمة 

 الميووادين التووي  ا  أدّى التطوووّر  
ا
 شوور  فيهووا البا  عموول  التكنولووو ي إ ووى اووزو الآلووة مختلوو 

ا
  ال  جووا ما  لووكا ، بمووا فووي  

 
مووة؛ إ  إن  رجا الت

وووو    را العا أواصو
 
ووووا والت ووووينا التكنولوجيو ووووة  بو ووووور  با رجا لاقو  ظهو

 
ووووذ دت، منو

ّ
وووو ووووة  تو و ووووة  الن  ج  رما مو ووووات  معالجو وووو  يو  صو

ا
وووو   وص؛ لا  ما يا سو

وووو  ا با  اكت  عو
 دا

ا
وووو اف  شو

 
ا
وو  الترجا  اكووورات     را  ات  وسوووووعا وما  قووووام  ا  ن  موووة  فوووي التسوووعينات  مووون الووووورن الما ووو ي، وموووا تبعهوووا مو

 
فوووي بدايوووة الوووورن الجوووواري،  ميوووة  ق

ا.  موواد  ت  واع   ر 
ّ
هووور الوووذكاء الاصووطناعي بحيوووث أ ووح  الآلوووة  الترجمووة الآليوووة مووؤخ

 
وموووا  اد موون قيموووة التكنولوجيووا فووي الترجموووة، ظ

ى ظهووور الووذكاء الاصووطناعي فووي الترجمووة فووي وجهووين همووا: 
ّ
تحوواكت تفكيوور البشوور، بوول وتتفوووق عليووه، فووي الكثيوور موون ا حيووان. وتجلوو

ا نظموووة الربيووورة والشوووبكات العصوووبية؛ وظ ا كانوووو  ا نظموووة الربيووورة ايووور مؤدّيوووة أداء جيوووودا فوووي مجوووال الل وووة عاموووة والترجمووووة 

  كاء المترجم.  الشبكات العصبية تحاكت حويوة  خاصة؛ فإنّ 

« Un autre axe, plus récent, en intelligence artificielle commence à être exploré, ce sont les réseaux 

neuronaux. Le principe est la constitution d’un réseau complexe, reliant tous les termes d’une langue, dans 

lequel les connexions entre les termes les plus souvent mis en rapport dans le langage sont renforcées par 

rapport aux autres. Un tel réseau se constitue lui-même par apprentissage. »(B. Roudault, 1992. P832) 

دب يورفط بووين جميوع مفوردات الل ووة الواحودة، بحيووث إنّ  نفهوم مون هووذا الكولام أنّ نظوام الشووبكات العصوبية نظووامب معووّ

عمليووة التواصوول، بووين المفووردات  ات العلاقووة فووي الل ووة الواحووودة، تتووووى بفعوول التووواء هووذه المفووردات بنظيراتهووا؛ ومنووه، فوووإن 

م. 
ّ
ن نفسه بنفسه عن  ريق عملية التعل وّ 

ا
ك  هذا النوع من الشبكات ي 

  وفالتوووا ي  
ا
ووو  أ   و

 
 موووون أشوووكال  تفاعوووول  ا  سووووان  مووووع الآلووووة   سوووا   ، فووووي ا و ح  الترجمووووة

 
-HCI : Humanالمهنيووووة، شووووكلا

Computer Interaction  ر  عليوه
ّ
وف ، وتو  ه  ليوه  مهاموّ

هّل  عا سوا
 
، وت لا حوا

ا
ت لا وار  موا راحوا نا ما أي  رج 

ا
تو
 
صواحبا الم . وصارات هذه التكنولوجيوا ت 

 جا 
ا
فود  الترجمة  أن   لكا ي 

 
رة ب 
عتا  الآلة  في ميدان  الترجمة  م 

ود  إدخالا ا تعال  تنتا دا أن  أصوات  ؛ بي   ا
 
ق دا والوا ه  هوا، لا سويما الج  ودتا

را  علووى  ي  ه لا ضووا ا أخوورى اعتبوورت أنووّ
 
هووا، لكون  أ رافوو هووا وتطبيوات  جيات 

ما ر  ا علووى بوورامج  الترجمووة  وفا
رجم  اعتموواد 

ا
ا اعتمودا المتوو

ا
المتوورجم إ 

رجموفي
ا
ج  ت نوت 

قود  ت  ، وا ه 
 
 فوي  كائوه  أو تفوقو

رجما
ا
تو
 
 صوارت تلمواَي الم

ا
 هوذه  ا خيورة

ل  إن  ، بوا ه  ماتو 
رجا
ا
 بالآلة  فوي ت

دا ما إن استعانا ات  أجووا

 اججوالا لطو
 
 الذكاء  البشري والذكاء  الاصطناعي فاسوحة

 بينا
 
حة رج 

ا
أ تا  م 

 
 الترجمة

 
، تو  ها. وفينا هذا و اكا ج  نت 

لكا التي ي  رح  من ت 

دتها؟  و  د  من جا و 
ف   أم ي 

 
كسبها جودة : هل  استخدام  التكنولوجيا في الترجمة ي   ا شكالية  الآتية 

ووووود    وووووى أحو ووووواءا علو ، بنو ووووواص  ووووول  الاختصو  أهو
،  راءا وووووذه  وووووة  هو حثيو

وووووة  البا قو را
وووووي الوا ، فو  ِ عر وووووتا ، سنسو ووووواَل  وووووذا التسو وووووى هو وووووة  علو وللإجابو

 .  بالحجج  والبراهين وا مثلة 
لينا  لكا

ّ
، معل  الدراسات  العلمية 

 أولا: 
ٌ
 استخدامُ التكنولوجيا في الترجمةِ كفاءة

.  وعليوه نحيول إ وى الباحثوة  ء 
 
 

 
تورجم  الكو

 
، لابود  مون تعريو   الم وار  إشكالية  استخدام  التكنولوجيوا فوي الترجموة 

 
ا
ا
لسبر  أ

التووي  كوورت، فووي كتاوهووا الموسوووم     Amparo Hurtado Albir (Hurtado Albir, 2017. P20.)   أومبااا و أو دااالو ألبياار

Researching Translation Competence by PACT Group  ل
ّ
ة  بووعي،  وتتشوك رجموا

ّ
 علوى الت

 
درة  الترجموة َوي الوو 

ا
، أنّ كفواءة

، وظت  المنووول  إليهوا(، وا لموام  بالعناصور  ايور  الل ويوة 
 
 والل وة

 
 توين  )الل وة المنوولوة

ّ
   كفواءات  فرعيوة  َوي: إتووان الل

مو 
ا
ووان  مون خ

 على البحث  الوثائوت و
 
، والودرة  على حلّ  المشكلات  الترجمية.  استخدامُ التكنولوجياتونيات  النول  بين  الل تين 

 
 ، والودرة

 

« TC is defined as the “ability to know how  to  translate”  and  distinguish  five  sub-competences:  

(1)  linguistic  competence in the two languages, composed of source language comprehension and target 

language production -written for a translator or oral for an interpreter; (2) extralinguistic competence, that 

is encyclopedic, cultural and thematic knowledge; (3) transfer competence, which consists of knowing 
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how to work through the translation process correctly, in other words know how to understand the 

original text and reformulate it in the target language according to the purpose of the translation and 

characteristics of the target reader; (4) professional competence -or the way one works–, which consists of 

knowing how to document, how to use new technologies and knowing the  job market; (5) strategic 

competence, conscious and individual procedures used by translators to solve problems encountered 

during the translation process according to their specific needs » (Hurtado Albir, 2017. P20.)   

 مون 
 
؛ بول هوو جوزء لا يتجوزّأ  أن  استخداما التكنولوجيا أمر ضوروري للمتورجم 

 
ظ  أورتادو، نلاح 

 
في ظلّ  ما  كرته  الباحثة

ووولّ  وفووورة  العديووود  موووون   التكنولوجيوووا، فوووي ترجماتووووه، لا سووويما فوووي ظو
  سووووتخدم  المتووورجم 

ا
؛ لكووون  السوووؤالا المطووووروحا هوووو كيووو  كفاءتوووه 

 البرامج  والبرمجيات  والتطبيوات  الحديثة  وتنوّعها؟  

 
 
ل  ماهوا، و عودها رفوط

ّ
ات  التوي تتشوك

ّ
 علوى عمليوة  الترجموة  واجحطو

 
 اللمووء  أوّلا

 
، ينبيوي تسوليط للإجابة  على هذا السوؤال 

 
ّ
ل سووا ، قبوولا أن     لموواء  الترجموة  بووأن  المتوورجما

، أجمووعا ع  . وفووي هوذا الصوودد  ات 
ّ
ة  مون هاتووه  اجحطوو

ّ
لّ  محطوو

 
كوو ما اسوتخدام  التكنولوجيووا ب 

 والتحلمووير  للترجمووة  والنّووول  والتعبيوور  )أو إعووادة التعبيوور
 
 النشووطة

 
ات  َووي: الوووراءة

ّ
رور  بعوودّة  محطوو

 
رب علووى الموو بووا ج  ، م  ه  تووا رجما

ا
( ومووا ت

 بعدا التحرير. 

 
 
 فوي تشوكيل  كفوواءة  الترجموة  بأكملهوا، وتوورتبط

 توودخل 
ب
 جزئيوة

ب
، نورى بوأن  اسووتخداما التكنولوجيوا كفواءة فوي خلمومّ  موا قيوولا

 في ا سطر  الآتية.  
، وهو ما سنوّ حه   باجحطات  التي يمر  وها المترجم  أثناءا عملية  الترجمة 

 استخدامِ التكنولوجيا في عمليةِ الترجمةِ  ثانيا. 
ُ
 كيفية

 الوثااابقد والنقايُ ومااا   اد  الت:ر اار. و
ُ
اتُ ااي: الب:اال

ب
ٍِ م:طاا ا، فااي ثات د  يساتخدمُ المتاارجاُ التكنولوجياا، أساساا  عووا   

، لمووا لهووا موون أهمّيووة  بال ووة  سووواءب فووي سوودّ  الفجوووات  المعرفيووة  أثنوواءا الوووراءة  أو فووي إنتوو  للمتوورجم 
 
 ملا مووة

 
 الوثووائوت عمليووة

 
اج  البحووث

، والموودوّنات    إ وى الوووام    ا لكترونيوة بمختلو   الل وات  وا صوناف 
 
، فوي هوذا الصودد، يىجوأ دة  ودقيووة؛ فوالمترجم  ترجموات  جيوّ

  ِ  بالمووودوّنات  المتوا يووة  التوووي تعووور
، ف سووتعين  ر  عليووه  الجهووودا والوقووو ا

ّ
، تووووف ا، ترجموووات  جوواهزة 

وو  ، أحيانو . ويحتووواج  المتوورجم   الموارنووة 

ا موووا عا متعوودّدة. و عوودما ين ووي  ، أو  سووتعمل  تطبيوووات  وفوورامجا تتوورجم  لووه   ليوو  عليووه  ترجمووات  جوواهزة  ججموعووة  موون النصوووص 

 . ه  على  لكا ، برامجا وتطبيوات  تعين  ، في هذا الشأن 
ا، ف ستخدم   من مراجعة  ترجمته  وتدقيوها ل وي 

، لا بد  له   ترجمته 

؛ وهووو  ، همووا الاسووتخدام  المنفصوول  والاسووتخدام  الموودمج    ووريوتين  رئ سووتين 
، وفووقا ات 

ّ
، فووي هووذه  اجحطوو ويووتم  توودخّل  الآلووة 

 ما سنو حه  في ما يأتت: 

 الاستخدام المنفصي للتكنولوجيا في الترجمة . 1

ا  خوووورا  وو  ا لشووورح  المفووووردات  وتطبيوو
ووو  ؛ كوووأن  سوووتعملا تطبيوو

 
 إ وووى تطبيوووووات  التكنولوجيوووا منفصوووولة

 
وووأ ويعنوووي إن  المتووورجما يىجو

 لترجمة  الفورات  وايرها.  

 علوى 
 
ا كبيورا ، ويعتمد  هذا النووع  مون الووراءات اعتمواد   للنّص 

 
 النشطة

 
 وها المترجم  ترجمته  َي الوراءة

 
ة  يبدأ

ّ
وأوّل  محط

 إ وووى الوووووام   
 
ه  يىجوووأ ووّ ، ولهوووذا فإنو  كووولّ التعوووابير  والاصوووطلاحات  التوووي ينطووووي عليهوووا الووونص 

البحوووث  الوثوووائوت؛ فوووالمترجم  لا يفهوووم 

 إ ووى حوودّ  كبيوور 
ا تشووبه  عتبوور  نصوصوو 

 
 إ ووى الموودوّنات  الموارنووة  التووي ت

 كووذلكا
 
ا لكترونيووة  موون أجوول  شوورح  الوحوودات  المبهمووة، كمووا يىجووأ

وووا الموجووووودة  فووووي الوووونّص    والاصووووطلاحات   اتهو
، بالمعلومووووات  والموووووا عا ووور  موووون ا حيووووان  ، فووووي الكثيو

ه  ؛ بوووول  وتموووود  ووولّ الترجمووووة  الوووونّص  محو

، سووووى ترجمووووة موضوووووع  الووونّص أو عنوانووووه، وكتاب هوووا علووووى محوووورّك   ، فووووي هوووذه  الحالووووة   موووا عليووووه 
 إن 
 
، لكوووون بل وووة  أخوووورى؛ إ  ا صووول 

، موع الونّص  محولّ الترجموة. ومون  ، في الموضوع 
 من الموالات  التي تشترك 

ب
، في الل ة  المنوول إليها، تشكيلة اِ عليه  عرا ، لت  البحث 

ق   ؛ فهووذه  المصووادر  تعمووّ ت  والموسوووعات  ا لكترونيووة 
ّ
 فووي الكتووب  واججوولا

ا
رجم  أن يبحووث

ا
، يمكوون  للمتوو أجوول  فهووم  المفوواهيم  الصووعبة 

 للأفكار  الواردة  في النّصّ  محلّ  الترجمة.  
 فهمه 

 بتطبيووات  الترجموة  الآليوة  أو بالمودوّنات  المتوا يوة 
، ف ستعين  ترجم  إ ى ترجمات  جاهزة  لوحدات  النّص 

 
هذا ويحتاج  الم

 حووذر ا، فووي 
، ينبيووي لووه أن يكوونا لوة فووي نصووص  مترجمووة  جوواهزة  يجودها المتوورجم  فوي مواقووعا إلكترونيووة  مختلفوة. لكوون  المتورجما

ّ
المتمث
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، بوول    وايوورا مؤدّيووة 
 
فيووة ر  ، حا ، فووي أحيووان  كثيوورة 

؛  أّهووا قوود تكووون  يووا علووى الترجمووة  الآليووة 
ّ
ا كل ؛ فوولا  عتموود  اعتموواد  ة 

ّ
د   هووذه  اجحطوو

ا
قوو وا

، بنواء    فوي الترجموة 
ا
حّ  ا ا خطواءا الوواردة

َوا ، وي  ، في هذه الحالوة  لا
ّ
 على المترجم  أن يتدخ

 تؤدّي إ ى معان معاكسة. وفالتا ي، وجبا

 فووط؛ وظنموا 
 
، فوي هوذه الحالوة، العناصور  الل ويوة ل 

ّ
ا، ولا تتودخ   بّوهوا سولف 

 الوراءة النشطة  التوي يكوون 
، بعدا على فهمه  النّص 

م  عوووون  رج 
ا
ووو تو
 
 الم

 
، يبحووووث وووة  فووووي الترجمووووة  ي الدّقو

ّ
 كالثوافووووة  وا يووووديولوجيا واججتمووووع. وموووون أجوووول توووووم

العناصووور  ايوووور الل ويووووة  كووووذلكا

ا على الووام   ا لكترونية المتخصّصة.   عتمد   المكافئات  ا جنبية  للمصطىحات  الواردة  في النصّ  محلّ الترجمة، م 

 بوووينا الووونّص 
 يووووارن 

 
 مووا بعووودا التحريووور؛ حيووث

ا
لا مرحلوووة

 
دخ ع يوووا ووّ ، حتو  المتووورجم  موون الووووراءة  النشوووطة  والترجمووة 

 
ومووا إن يفووورت

 بالتوودقيق  
ا
، ليختووتما العمليووة

ا
، فيوودخل  علووى الترجمووة  التعووديلات  اللا مووة  ا فكووار  والمعلومووات 

 
م  موون حيووث

رجا
ا
توو
 
ا صوول  والوونصّ  الم

ة بالتوودقيق  ، قوود   سووتعين  بووبعض  التطبيوووات  اجرتصووّ ؛ ولهووذا ال وورِ ن  ا سوولو ا  ويحسووّ
ا
الل وووي، فيَووحّ   ا خطوواءا الل ويووة

 يتووورجم  بل وووة  لا يتواهوووا إتوانوووا جيووودا؛ وفووي هوووذا الشوووأن، هنووواك تطبيووووات تعوووين  المتووورجما علوووى تحسوووين 
الل وووي، لا سووويما إ ا كوووانا

، وتطبيوات تَحّ  التراكيب، وتطبيوات أخرى توترح  المتلا مات  اللفظية المثلى.    ا سلو  

ووووث  ة  بالبحو ووووّ وووورامج مختصو ووووات  وفو ووووى تطبيوو وووورجم  إ و وووووء المتو ا، بىجو
 
، إ  ووووتم  ووووة  يو ووووي الترجمو ووووا فو وووول  للتكنولوجيو ووووتخدام  المنفصو الاسو

،  هنيا أو يدويا.    ات  عملية  الترجمة 
ّ
ة  من محط

ّ
 الوثائوت والترجمة وما بعد التحرير، و لك قبلا أو بعد إنجا  محط

 الاستخدام المدمج للتكنولوجيا في الترجمة. 2

 أثنواءا 
ا
ى فيما  سمّع بالترجمة  المعزّ ة؛ أي  إن  المتورجما  سوتخدم  الآلوة

 
ل جا تا ، ويا  الآلة 

 المترجم  معا
 به  تفاعل 

د  صا و  لوه  وي 
ّ
تدخ

؛ فيمتواج  هنوا الوذكاء  البشوري بالوذكاء  الا  ات  الترجمووة 
ّ
ة  مون محطو

ّ
الاسووتخدام   صووطناعي. ويسوتفيد  المتورجم  مون هوذافوي كولّ محطو

موا اسوتفادة؛ إ  يووول  رايودو  ، موا  Austermühl(Raído & Frank, 2003. P225-250) وأوسوترمول  Raídoأي  ،فوي هوذا الشوأن 

 بالمعلوموات  الل ويوة  
 على الحاسو   وشوبكة  ا نترنو  والمسوتخدمة فوي عمليوة  الترجموة توزوّد  المتورجما

ا
معناه إن  المصادرا الوائمة

 والموسوعية  والثوافية  اللا مة   داء مهامّه على أكمل  وجه.  

 يتفاعوول  مووع الآلووة  أثنوواءا عمليوووة    Cheng et al. (2016)ويشوورح  شووا خ و خوورون 
هووذا الاسووتخدام  قووائلين إن  المتوورجما

 
 
 مترجمووة

 
 علووى المتوورجم  جموولا

 الترجمووة  يوتوورح 
؛ إ  إن  برنووامجا

 
ى هووذا التفاعوول  فووي جووانبين همووا: الانتووواء  والترجمووة

ّ
، ويتجلوو  الترجمووة 

 
ا
 تتلمومّن  ترجموة

 
 جديودة

 
، و عودها، يوتورح  البرنوامج  ترجموة ه  ا مون جملوة  موا فيعدّلوه  ويراجعو  ، وينتوت المترجم  موطع 

 
  لية

 
ترجمة

؛  . ويتواصووول  هوووذا التفاعووول  علوووى عووودّة  مراحووولا دخلات  المتووورجم 
 بوووااي المووووا ع  وفوووقا مووو 

رجم 
ا
تووو ، ب نموووا ت  الموطوووع  التوووي قووواما وهوووا المتووورجم 

. إن  في فعندما  شرع  المترجم    ترجموة المتورجم  للمووا ع  المتشواوهة 
، يوتورح  البرنوامج  ، فوي أوقوات  مختلفوة   نصووص  مشواوهة 

ا
ترجمة

 هيمنة ترجمة  ا  سان على ترجمة  الآلة  
 .(O’Hagan, 2020. P399) (Minako)هذا ا مر يوّ   

 فووي مووا  سوومع بالترجمووة  بمسوواعدة الحاسووو  
 
ر  هووذه  الردمووة

ّ
ووي  CAT (Computer Assisted Translation)وتتووف وَ

 الطريوة  الموّ حة  أعلاه؛ فهذه التكنولوجيا تجعل  المترجما يترجم  بسرعة وفاعليوة
 ،برامج تساعد المترجما على الترجمة  وفقا

وتووووزوّده بطرائووووق حديثووووة فووووي عمليووووة تسوووويير مشووووروع الترجمووووة والتواصوووول والتعوووواون؛ فبفلموووولها،  سووووتطيع أن  شووووترك أك وووور موووون 

 في وق  واحد.  ،في ترجمة مل  واحد، وفي نف  البرنامج، ويتعاونون مع بعض ،مترجم

ووووتخدمه  ووووذي  سو ووووذكاء البشووووري الو ووووة والو ووووذي توووووفره الآلو ووووطناعي الو ووووين الووووذكاء الاصو وووول بو وووواء  علووووى التفاعو ووووامج  بنو ويعموووول  البرنو

وووووين  وووووة  بل تو  الترجمو
ووووروعا ووووو   مشو ووووون ين و ووووامج  أيو ووووودادات  البرنو ووووو إعو  نحو

وووووه  ، يتوجو وووووة  ووووي الترجمو ووووور فو وووووذا ا خيو وووورع هو ووووول أن  شو وووورجم؛ فوبو المتو

، وأنّ المسووووردا 
 
 أو جوووواهزة

 
 فاراووووة

وووا إ ووووى أنّ  اكوووورة الترجموووة  قوووود تكووووون   هنو
 
. وتجووودر  ا شووووارة وّده بووووذاكرة  ومسوووورد 

زا ووو  ووومّ يو ، ثو مختلفتوووين 

حلّمر   ا  ،ي   إلكترو ت ،سلف 
ّ
 ويووم على التناظر بين المصطىحات  )المصطى  المكتو  بل ة ومكافؤه في الل ة ا خرى(.  ،في مل 

 دأثير التكنولوجيا على المترجا   ثالثا. 

ن  بظهوووور الترجموووة بمسووواعدة الحاسوووو ؛ لكووون، فوووي الموابووول، وجوووب  لا بووودّ مووون الاعتوووراف بوووأنّ إنتاجيوووة الترجموووة تحسوووّ

ق بتأثيرهوا علوى المتورجم ف سويولوجيا ونفسويا. وتورى جماعوة 
ّ
الاعتراف بأنّ شيوع هذا النوع مون الترجموات أثوار قلووا فيموا يتعلو

 مون الآليوات الف سويولوجية والنفسوية ماهوا: الوذاكرة والفهوم ، في هذا الشأن، PACT groupباك  
 
 جملوة

 
ط

ّ
نشو  ت 

ا
أنّ "الترجمة



 حاج أحمد بلعباس
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والانتبووواه والانفعوووال والفلموووول الفكوووري والمثوووابرة والانلموووبا  والحوووّ  النوووودي والتويووويم الوووذاتت وا بوووداع والتفكيووور المنطوووووت 

 (  PACTE Group. 2003.p  43-65) والتحليل والتركيب."

 فووي نطواق  "الميتووا إدراك"
 
نّ  صووا

 
ر عاهووا بالتصوورفات الاسووتراتيجية ت عبوو 

 
 إ ووى أنّ كوول  العمليووات الذهنيووة الم

 
 وتجودر  ا شووارة

(Ricardo, 2014. P 2-54)   ميتا إدراك المترجم أو ما  عني أيلما الانلموبا  الوذاتت أو ويوول شري  في هذا الشأن ما يأتت" :

ما الواعي في العمليات ا دراكية للترجموة."
ّ
 .Gregory M. 2006)  التحكم التنفيذي أو العملية التنفيذية،  ستوجب  التحك

 p27-42)  . 

 شووري  قووائلا فووي هووذا الشووأن: "المعووارف الميتووا 
 
ل  الميتووا إدراك موون معرفووة العمليووات الذهنيووة وتنظيمهووا. ويلموي 

ّ
ويتشوك

ل  التنظويم الميتوا إدراكوت مون 
ّ
إدراكية َي ما  عرفه الناس عن أنفسهم، وعن  ريوة تفكيرهم وعن كيفية إنجوا  المهوام. ويتشوك

مجموع العمليات الموجهة لتحويوق الهودف الوذي يلموعه ا فوراد للتنسويق بوين ا  شوطة الذهنيوة وتوجيههوا، كموا ينوسوم هوذا 

 ، (Gregory M. 2006.  p27-42 ) التنظيم إ ى المراقبة والتحكم."

ة  Bandura (1994: 72) بناااادو اوالتنظوووويم الووووذاتت فووووي نظوووور  وووّ وووأثير علووووى حوووووافزه الراصو هووووو تموووورّن الاوووورص علووووى التو

 ( p71-811994 .Albert ،1994 .) وعمليات تفكيره وحالاته الانفعالية وأنما  تصرّفه."

وووووون  مو
ّ
ووووا، وينظ ووووتراتيجيات ا  سوووووب لتحويوهو ووووارون الاسو ، ويختو ووووة  وووودافهم بعنايو وووونّون أهو ووووا  سو ووووون  اتيو ووووون المنظمو والمترجمو

 ( Pietrzak, Paulina. 2018.  P819.839)  عملهم بفاعلية، ويفكرون في شأن العملية."

هووذا ويمكووون أن توووؤثر تكنولوجيوووا الترجموووة بمسووواعدة الحاسوووو  علووى هوووذه المهوووارات الذهنيوووة أو الميتوووا إدراكيوووة؛ فكلموووا 

وووا ي يت يوووور معهووووا مخطووووط  وووا  وووورأت ت ييوووورات علووووى عمليووووة الترجمووووة وعناصوووورها، وفالتو مو
ّ
كووووان تفاعوووول المتوووورجم مووووع الآلووووة معووووودا كل

 المترجم. ولعل  أهمّ اجحاور ا دراكية التي  سلط عليها اللموء هنا َي التطوير الذاتت والاستولالية والفاعلية الذاتية.  

وووووة  وووووار الترجمو ووووت يختو وووووويلا لكو وووووا  و ووووت رق وقتو وووووا  سو وووووري بحثو وووورجم يجو وووووان المتو وووووو ، كو وووواعدة الحاسو وووووة بمسو وووووور الترجمو وووولا ظهو قبو

م   اتيا ويكتسب  ادا معرفيا بفلمل جموع المعلوموات والتفكيور فوي الريوارات   ،الَحيحة
ّ
من خلال ترجمات كثيرة؛ فكان يتعل

المتاحوة وكيفيووة اتخووا  الوورار ؛ وهووذا مووا يوؤدّي إ ووى التطوووّر الووذاتت؛ بيود أنّ إدمووان المتوورجم علوى تكنولوجيووا الترجمووة بمسوواعدة 

 الحاسو  يلمع  من مستوى هذا التطور.  

وووووذين  وووود الو ووووودي ي العهو وووورجمين حو ووووودى المتو وووور لو ووووويع  أك و ووووا تشو وووووى التكنولوجيو ووووا علو وووووادا مفر و وووورجم اعتمو ووووواد المتو وووواكل اعتمو إنّ مشو

وا علووى الترجمووة بمسوواعدة الحاسووو  علووى نحووو مفوور  توووروقهم يفتووورون إ ووى الربوورة فووي مجووال الترجمووة؛ فهووؤلاء الووذين اعتووواد

سوووهولة الحصوووول علوووى الترجموووات الجووواهزة، ويولوأهوووا أهميوووة بال وووة؛ بووول ويثووووون فيهوووا ثووووة عميووواء، متجووواهلين، فوووي الكثيووور مووون 

ا حيوان، أنّ الآلوة قود توتوورح ترجموات خا ئوة وايوور دقيووة؛ وفالتوا ي  عتموودوأها ايور مكتورثين بجووودة الترجموة التوي سووينتجوأها 

ل فووي الثوووة العميوواء فووي الترجمووة الآليووة والحلووول  كورنوواكتفووي أهايووة المطوواف. وقوود لاحووظ الباحووث 
ّ
أنّ هنوواك مشووكل متنووامت يتمثوو

  (Michał. 2018. ،2018) التي توترحها التكنولوجيا. 

، فوووي الفاعليوووة  الذاتيوووة التوووي رفطهوووا كيرا وووي  كرا  
ّ
ى كوووذلك، مثلموووا أسووولفنا الوووذ

 
وو لو جا تا تووورجم يا

 
وتوووأثير توووأثير  التكنولوجيوووا علوووى الم

 بعلاقة  المترجم  بنفسه  وفالترجمة  ؛ فهو يوول  في هذا الشأن ما يأتت: 

“A sense of purpose of the translation, an awareness of the information   requirements of the 

translation task, a self-evaluation of the capability to fulfill the task, and a related capacity to monitor and 

evaluate translation products for adequacy and appropriateness.” (Don, 1995. P100)  

بوووات   
ّ
ووووة  بوووذات  المتووورجم  َوووي معرفوووة ال ووورِ المتوووومى مووون الترجموووة  ومعرفوووة متطل

ّ
 هوووذا الووووول  إنّ المفووواهيم المتعل

ومفووواد 

 علوى تسويير  
 
ة، والوودرة مو  ها

ا
 بالودرة  علوى إنجوا   هوذه  الم

ق 
ّ
 على التوييم  الذاتت فيما يتعل

 
مّة  الترجمة، والودرة ها مليوة  الترجموة  عما

 الجودة  والملاءمة.  
ج  الترجمة  من حي  

نتا  وتوييم  م 

د  موون  حو  ص  مون مسووتوى فاعليتوه  الذاتيووة  ويا نو 
؛ يوو   علووى الترجموة  بمسوواعدة  الحاسوو  

 
فر وا ا م   المتورجم  اعتموواد 

واعتمواد 

ه  يوور   إنووّ
 
، إ 

 
 يدويووة

 
 أموواما حتميووة  ترجمووة  نووصّ   ويوول  ترجمووة

ه   فووي نفسووه  إ ا مووا وجوودا نفسووا
ا
فووود  الثوووة ؛ فهووذا المتوورجم  قوود يا ى أدائووه 
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ووووإن   ووووا ي، فو ووووا. وفالتو ووووطة التكنولوجيو ووووا بواسو ووووى حلولهو ووووول علو ووووى الحصو وووووّد علو ووووي تعو ووووة  التو ووووكلات  الترجمو وووولّ  مشو  حو
وووواما ا أمو وووور  ه  قاصو ووووا نفسو

ا، فووووي عملهووووم اليووووومت،  شووووعرون أأهووووم 
 
ووو  مفر و

 
المتوووورجمين الووووذين  سووووتخدمون أدوات الترجمووووة  بمسوووواعدة  الحاسووووو   اسووووتعمالا

وووووة  وووووى الترجمو  علو
 
ووووور  وووواد المفو وووووو . فالاعتمو ووووور الحاسو ووووواعدة عبو ووووداهم المسو ر لو

ّ
ووووووف وووووم تتو وووووة  إ ا لو ووووولّ مشوووووكلات الترجمو وووووى حو وووواجزون علو عو

دراكوه  بلجوزه  علوى الترجموة  مون  ، وظنموا علوى إ 
ب  سو  حا

ا
 سلبا على قدرة المتورجم  علوى الترجموة  ف

ر 
ّ
ا،  لا يؤث

 
، إ  بمساعدة الحاسو  

:  هني ونفس ي.  جب وا دا ز  ، هنا، م   دون مساعدة  الحاسو   وفلمع   أدائه  من دون هذه  التكنولوجيا؛ فالتأثير 

   أهمية دكنولوجيا الترجمةِ في الت ليارابعا. 

 علوووى المتووورجم  أن 
مثلموووا هوووو الشوووأن موووع مختلووو  الميوووادين، أضووولى التعامووول  موووع التكنولوجيوووا لا مفووور  منوووه. ولهوووذا وجوووبا

، االبو   ا. ويتم  هوذا التودريب  ا خاصًّ ب  تدريب 
ّ
 هذا النوع من الترجمات  يتطل

؛ لكن بذكاء. لكنّ إتوانا ا، يتعاملا مع الترجمة  الآلية 

؛  ن  المتوورجما الطالووبا 
ا
 المهنيوة

ا
كسوب  المتوورجما الكفوواءة

 
، ت ، علووى شووكل  دروس  نظريوة  وورشووات  تطبيويووة  فوي المؤسّسووات  التعليميوة 

، شوو ئا فشو ئا، مون تكنولوجيوات الترجموة  فوي حياتوه  المهنيووة. 
ن 
ّ
، يوتمك الوذي يلوم  بوظوائ  أدوات  الترجموة  بمسواعدة  الحاسوو  

ووووو ووووووي الجامعو وووووودها، فو وووووة  ومعاهو وووووواما الترجمو  أقسو
ووووووإن  وووووذا فو ووووووراولهو ِ  بو ووووور ، تعو

 
ووووووثلا ووووووة، مو ووووووة ات  الجزائريو وووووواي   خاصو وووووى موو وووووووي علو مجا تنطو

؛  بتكنولوجيوا الترجموة؛ علووى اورار الوودعائم والوسوائل الرقميووة، وتوظيو  برمجيووات الترجموة، والترجمووة بمسواعدة  الحاسووو  

 فوي اسوتخدام  الترجموة بمسواعدة  الحاسوو ؛ 
 
 بين ا موور  النظريوة  والممارسوة الميدانيوة. هوذا ويراوب  الطلبوة

ي مواي   تمزج  وَ

 أأّهوم مجبورون علوى المثوابرة  حتوع ين حووا 
؛ بيودا ، يتوهوون فوي تشوعّب  ا موور التونيوة  والتفاعول  موع الآلوة  لكاهم، فوي الوقو   نفسوه 

وووا يوووورى أنتووووو ت بوووويم وتووووورس سووووايمن "أن  الطلبووووة المتمدرسووووين فووووي  وووووري الل سووووا   والماسووووتر اهتمووووون أك وووور  ، فكمو فوووي المسووووتوبل 

ووودّما  وووا موو وووا أيلمو دا ل وووووي أو باحووووث؛ وظنمو ه  مجوووور  وووا ، وأن  المتوووورجما المعاصوووورا لووووم  عوووود  كونو وووا ي والتجوووواري لمهنووووة الترجمووووة  وووانبين المو بالجو

 ( Simónو  Anthony. 2016. P183-203)  خدمات  ل وية  عبر مهارات قائمة على التكنولوجيا المتطوّرة."

، فينبيي أن تتميا عملية تكوين المترجم  بالدينامية وتواكب توجّهات سوق العمل."  ( .Michał. 2018)  "وعليه 

 والووووذكاءا 
ا
 الآليووووة

ا
؛ لكوووون  الترجمووووة  علووووى الترجمووووة 

 
لاوة ووو  ووودّة  مهووووام، عو  عو

وووا ا  موووون المتوووورجم  إنجو
ب 
ّ
ووو ا، تتطلو ووو  ، حاليو  العموووول 

وسوووووق 

ووووة   ووووين دراسووووات الترجمو  بو
 
وووواك فجوووووة وووورى فييوووورا أن  هنو ووووامّ المتعبووووة. ويو ووووا  أالووووب المهو وووورجم  موووون إنجو  المتو

ووواءا ووووا إعفو الاصووووطناعي بإمكاأهمو

ق بكفاءات المترجم وأدواره، وهو يوول في هذا الشأن  ما يأتت: 
ّ
 وصناعة الترجمة  فيما يتعل

« On the one hand, the industry might be fit to diagnose and address these issues as and when they 

appear (e.g., where client satisfaction is affected). On the other hand, the onus is also arguably on those 

with linguistic expertise and professional translation qualifications to raise awareness of what the role of 

the translator should encompass.” (Vieira, 2018)  

وووا شوووو ئا فشوووو ئا؛  وووا أن تووووودر علووووى تاووووريص هووووذه المشوووواكل ومعالج هو ومفوووواد هووووذا الوووووول  إنّ صووووناعة الترجمووووة ينبيووووي لهو

وووي فووووي مجووووال  كولموووية عوووودم إرضوووواء الزفووووون، وموووون جهووووة أخووورى، يجووووب علووووى موووون يملووووك الربوووورة الل ويوووة ويحووووو  علووووى المؤهوووول الم و

 الترجمة أن يحسّ  بدور المترجم وواجباته.  

 ،   لبووو هم كيفيوووة معالجووة مخرجوووات الترجموووة الآليوووة 
ا
وعليووه، فيجوووب  علوووى أسوواتذة الترجموووة أن يحرصووووا علوووى أن  عوورف

نوتج الترجموة الآليوة وتوييمهوا تختلو  عون مراجعوة   مراجعوة  م 
ا
وكيفية إنجا  عملية ما بعد التحرير بفاعلية؛ وهوذا  ن  عمليوة

، فوإن  عمليوة مووا بعود التحريوور السوليمة تعتمود علووى الكثيور موون المصوادر وتتطلوب وقتووا أ وول موارنووة  الترجموة التوليديوة. ومنووه 

بالمراجعوة التوليديووة؛ وهووذا  نّ قواعوود مراجعووة الترجمووة الآليووة تختلو  اختلافووا تامووا عوون الاسووتراتيجيات المعتوواد تدريسووها فووي 

  .
ّ
 الص 

وووا بعوووود التحريوووور فووووي بوووورامج توووودري  الترجمووووة وظدراج التكنولوجيووووات  وووا قيوووول، ينبيووووي تلموووومين توووودري  عمليووووة مو ووولّ مو فووووي ظو

 الحديثة بالكيفية السليمة.  
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 المتوورجم 
ّ
مهووا، تحووث

ّ
ويوورى العديوود موون البوواحثين ضوورورة اعتموواد موارفووة اسووتباقية وشوواملة لتعلوويم الترجمووة الآليووة وتعل

على التحكم أك ر في الترجمة الآلية وتدعوه إ ى تبني تفكير نوودي. وفموا أن  تكنولوجيوا الترجموة بمسواعدة الحاسوو  أدّت إ وى 

ه يتوجب ت يير نمط تدري  الترجمة.  ت يّر  بيعة خدمات  الترجمة المهنية، فإن 

 الت اون بين المترجمين في ظي التكنولوجيا خامسا.  

لطالمووا نظووورا المترجموووون إ وووى الترجموووة بمسووواعدة الحاسوووو  بنظوورتين مختلفتوووين؛ فمووون جهوووة، ينتوووودون جوووودة الترجموووة 

التووي ينتجهووا الحاسووو ، وموون جهووة أخوورى، يخشووون أن تتفوووق الآلووة علووى المتوورجم فووي جووودة الترجمووة ممووا يووؤدي إ ووى الاسووت ناء 

 عن خدماتهم، وماها سيكون مصيرهم البطالة. 

ووووودويا،  ووووواتهم يو ووووزون ترجمو ووووورجمين ينجو ووووون المتو وووود مو وووووناعية، إلا أنّ العديو وووواة الصو وووووزا الحيو وووووو  او وووون أنّ الحاسو ووووورام مو ووووى الو وعلو

معتمووودين علوووى البطاقوووات المصوووطىحية والوووووام   الورقيوووة وايرهوووا؛ لكووون  الجيووول الجديووود مووون المتووورجمين ممووون اعتوووادوا علوووى 

 استخدام ا علام الآ ي منذ الص ر  يجدون سهولة في التعامل مع الترجمة بمساعدة الحاسو .  

وفووي الحيووواة المهنيوووة؛ يمكووون أن يتعووواون المترجموووون فيموووا بيووواهم، ويتجلوووى هوووذا التعووواون، فوووي مظهووورين هموووا: تعووواون داخووول 

المؤسسووة الواحوودة، وتعوواون بووين المؤسسوووات؛ فموون ناحيووة التعوواون بووين المؤسسوووات، فووإن المتوورجمين بإمكوواأهم  تبووادل ملفوووات 

ا داخووول المؤسسوووة الواحوووودة،  ووّ مووودخلات الترجموووة مووون موووذكرات ومسوووارد إلكترونيوووة، وتبوووادل المشووواريع بنووواء علوووى التخصوووص. أمو

جميعوا علوى المشوروع الواحود، متواسومين المهوام بيواهم؛ فمجموعوة تهوتم بالمودخلات مون تحلموير   شوت لويمكن للمترجمين أن 

وووا عبوووور التفاعوووول مووووع الآلووووة، و لووووك بالموافوووووة علووووى الموووووا ع  وووا فووووي الآلووووة، ومجموعووووة أخوووورى تتوووورجم  ليو المووووذكرة والمسوووورد وظدراجهمو

المترجمووة وتَووحيحها  نيووا، ومجموعووة أخوورى تتووو ى عمليووة مووا بعوود التحريوور؛ فتراجووع الترجمووة وتوودقوها توودقيوا ل ويووا وتراقووب 

 ما يأتت: 
 
 جودتها.  وركزت بريجي  رودو على أهمية المراجعة، في نطاق الترجمة بمساعدة الحاسو ، قائلة

« L’utilisation de systèmes gérant les révisions et la terminologie améliore les conditions de travail. 

Dans ce cadre, couplé avec des fonctionnalités adaptées, le système de TAO peut devenir un outil 

apprécié. Déchargé d’une partie des tâches fastidieuses, le traducteur peut se concentrer sur le style et la 

compréhensibilité du texte. »(B. Roudault, 1992. P839)  

ن ظووروف العموول؛ وهووذا مووا توووفره الترجمووة ومفوواد    حسووّ هووذا الوووول إنّ اسووتخدام أنظمووة تسوويير المراجعووة والمفووردات ي 

؛ فيوووتخلص المتووورجم مووون العديووود مووون المهووووام المرهووووة، ويصوووب  يركوووز فووووط علوووى أسووولو  الووونص وقابليووووة الحاسوووو  بمسووواعدة

 فهمه.  

 وفي هذا السياق، يمكن تىريص أهم عناصر الترجمة المعز ة والتي يجب أن  عك  على إنجا ها فريق العمل. 

 
 : عناصر الترجمة الم ززة01الشكي  قا 
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موون خوولال هووذا الشووكل، نفهووم أنّ الآلووة توووفر للمتوورجم مجموعووة موون الريووارات مجتمعووة ومتمثلووة فووي المهووام التووي ينبيووي 

إنجا ها من بداية استلام المشوروع إ وى اايوة توديموه؛ لكاهوا فوي الوقو   اتوه تسوهّل عليوه تسوييره، إ  يمكون لكول فئوة مون  فريوق 

،  ة ببورامج الترجموة الآليوة المناسوبةالترجمة أن يتكفل بمهمة معينة؛ ففئة تركز على تحلمير  اكورة الترجموة، وفئوة تبورمج الآلو

ما فيمووا وفئووة أخوورى تتفاعوول مووع الترجمووة الآليووة العصووبية عوون  ريووق عمليووة التصووويب؛ وفئووة تهووتم بدقووة المصووطىحات لا سووي

 ، وهناك من يو ع المهام وينسق بين عناصر الفريق، في نطاق نظام إدارة المشروع. يتعلق بالترجمة المتخصصة

موون خوولال مووا  كوور، نفهووم، بووأنّ الترجمووة بمسوواعدة الحاسووو ، أداة مهمووة فووي عموول المتوورجم، لا سوويما فووي نطوواق تسوويير 

 مشروع الترجمة، و لك عبر تواسم ا دوار والمهام، وتوفير الجهد والوق . 

II.   :خادمة 

  ، إنّ مفهوم الترجمة اختل  من عصر لآخر، وفق ا بحا  العلمية والنظريات التي أحا   به؛ فكما كان  تناقش 

ب عصر   داي ها،في  في  نا 
ّ
أن وفما  ماها.  الاصطناعي  الذكاء  سيما  لا  الرقمية  بالمفاهيم  تحا   الآن  هاَي  اللسا ت،  النطاق  في 

الرقمنة، فلا بدّ من توبّل فكرة التعامل مع الذكاء الاصطناعي، ثمّ إنّ  خر ا بحا  توول إنّ الترجمة استفادت من هذا  

العامل أيما استفادة، ولم تعد عملية الترجمة أحادية الوطب بل صارت تتأرج  بين الذكاء البشري والذكاء الاصطناعي في 

 بما يأتت:  CSA Researchنطاق ما  سمّع "بالترجمة المعزّ ة" التي عرّف ها 

«   La traduction augmentée, un terme inventé à l'origine par CSA Research, recourt à un éventail de 

technologies pour permettre aux linguistes d'obtenir plus rapidement des traductions de haute qualité, 

tout en améliorant la cohérence et la précision. La traduction augmentée améliore l'expérience de 

traduction en optimisant le flux de travail entre les humains et la technologie. »(EBook )   

التونيا من  جملة  تعني  المعزّ ة  الترجمة  إنّ  الوول  هذا  جدا   تومفاد  جيدة  ترجمات  بإنجا   لل ويين  تسم   التي 

وتسرع من عملية إنجا ها؛ ف ي تحسن تنسيوها ودق ها. وتحسّن الترجمة المعز ة خبرة الترجمة عبر تحسين سيرورة العمل  

 بين البشر والآلة. 

وظضافة إ ى هذا، فإنّ هذا النوع من الترجمات يوفر على المترجم الجهد والوق ، و لك عبر تو يع المهام وتوسيمها 

والتدقيق   كالترجمة والمراجعة  لكلّ فئة مهام معينة  الواحد، عن  ريق إسناد  الفريق المشت ل على المشروع  بين أعلماء 

 الل وي. 

ر عدّة باحثين من الآثار السلبية للترجمة بمساعدة الحاسو 
ّ
ق   ؛وعلى الرام من هذه المزايا، يحذ

ّ
لا سيما ما تعل

بالجانب النفس ي كفودان الثوة في النف  أو اللجز عن الترجمة التوليدية؛ ولهذا فإنّنا نرى بأنّ المترجم مجبر على التعود  

قبل الانتوال إ ى الترجمة المعز ة، ومنه تلممين برامج تدري  الترجمة بمواي   تمزج بين الترجمة   ،على الترجمة التوليدية

الربرات يتبادلوا  في فرق حتع  العمل  الطلبة على  لكن ا هم من  لك هو تاجيع  المعز ة؛  والترجمة  في    ،بياهم  ،التوليدية 

 في نطاق الترجمة المعز ة.   ،ويتعودوا على توسيم المهام ،نطاق الترجمة التوليدية

وخلاصة الوول إنّ الذكاء البشري يتكامل مع الذكاء الاصطناعي في مجال الترجمة؛ بحيث ينول مترجم للآلة خبرته 

 بلماعته، فيحساها 
 
الآلة توترح عليه  الترجمة،  وأثناء  مفرداته وأساليبه،  التوليدي، فيبرمجها وفق  المفهوم  في  الترجمية، 

الجودة؛ فيرفع،   الل وي وتوييم  والتدقيق  كالمراجعة  التحرير  بعد  الحال، مستفيدا من خيارات عملية ما  وفق متطلبات 

 بذلك من مستوى إنتاجيته.   
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